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ln această scrisoare dovada „umanismului laic" ce ar anima satira. în realitate, oriclt de „clasică" 
ln formă, aceasta nu cuprinde suficiente elemente umaniste de con ţinut. Ca lntotdeauna ln 
cazul scriitorilor bizantini, familiarizaţi profund ln marea lor majoritate cu literatura greacă 
antică, trebuie să ne ferim şi ln cazul lui Timarion de tentaţia calificativului „umanist"; el 
implică, pentru a fi legitim folosit, nu numai o anumită cultură clasică ci şi idei despre lume, 
viaţă şi destinul omului care să iasă din cadrele mentalităţii medievale. Ceea ce nu se lntlmplă 
ln această satiră. Acuzaţiile lui Akropolites slnt de rea credinţă, fenomen la fel de obişnuit ln 
lumea bizantină ca şi inspiraţia din tezaurul tetoric şi mitologic al antichităţii. Republicarea 
scrisorii sale este desigur binevenită ; ea ilustrează modul ln care a fost receptat Timarion ln 
lumea bizantină şi va servi, fără lndoială, dezbaterilor ln jurul problemei atlt de delicate a „uma­
nismului bizantin". 

Mai mulţi indici completează lucrarea : un Index graeciialis indică cuvintele inexistente 
tn dicţionare, un Index locorum semnalează reminiscenţele din autori clasici şi din Scriptură, un 
altul numele proprii din text şi, ln sflrşit, un al patrulea - autorii moderni citaţi. 

Să amintim că Timarlon interesează şi pe istoricii ţării noastre. lntr-o descriere a tlrgului 
de sflntul Dumitru, de la Tesalonic, slnt pomeniţi Intre alţi participanţi veniţi de departe şi 
oamenii de la Istru şi din părţile Sciţiei, adică de pe meleagurile noastre (p. 53); lntr-alt loc 
(p. 51) se face o aluzie la invaziile „sciţilor", nume arhaizant sub care trebuie înţeleşi pecenegii 
sau cumanii. 

Dincolo de valoarea-i intrinsecă pe care ar fi de prisos să o mai subliniem, recenta ediţie a 
lui Timarion lntăreşte ln opinia specialiştilor buna impresie pe care de la prima ei publicaţie a 
făcut-o noua colecţie de studii şi texte bizantine, condusă, la Napoli, de prof. A. Garzya. 
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IOANNIS TZETZAE Epislulae. Recensuit Petrus Aloisius M. LEONE, Leipzig, Teubner, 1972, 
XXII+ 218 p. 
Intre scriitorii bizantini ai secolului al Xii-lea, Ioannes Tzetzes (cca 1110-1180) se dis­

tinge prin interesul său deosebit pentru literatura greacă clasică. Intre alte opere i se datorează 
un comentariu la poemele homerice, aşa-numitele Alegorii, o Teogonie, precum şi un număr destul 
de mare de scrisori, lnsoţite de un foarte amplu comentariu explicativ, tn versuri, aşa-zisele 
Chillade sau Istorii. Acest comentariu cuprinzlnd mai mult de 10 OOO versuri explică, folosind 
un larg bagaj de cunoştinţe privind literatura antică, diferitele aluzii erudite, mitologice, literare, 
istorice, expresii consacrate de uzul retoric, locuţiuni etc. preluate de Tzetzes de la scriitorii anti­
chităţii greceşti. După ce a dat ln urmă cu mai mulţi ani o ediţie critică a Chiliadelor (Napoli, 
1968), filologul italian P. L. M. Leone dă acum la iveală o nouă ediţie critică a scrisorilor lui 
Tzetzes. 

Prima şi singura ediţie de plnă acum a acestor scrisori era cea stabilită de Th. Pressel 
(Tiibingen, 1851). Ea se lntemeia pe două manuscrise: cod. Parisinus Grauus 2750, din secolul 
al XIV-iea şi cod. Parisinus Graecus 2644 din acelaşi secol. Ediţia lui Pressel este nesatisfăcă­
toare din mai multe motive. ln primul rlnd ea nu ţine seama de numeroasele manuscrise P.xistente, 
11 ln totul, şi neglijează, dintre acestea, manuscrisele cele mai vechi şi mai utile filologului, anu~ 
me, mai ales, cod. Valicanus Graecus 1369 (sec. XIII-XIV). în al doilea rlnd Pressel a trecut cu 
vederea un fapt astăzi bine stabilit de cercetarea filologică : Tzetzes tnsuşi a redactat de două ori 
atlt Epislulae-le sale cit şi comentariul ln versuri care le lnsoţeşte. Manuscrisele păstrate transmit 
unele prima, celelalte a doua „ediţie" lansată de autor. Reconstituirea pe cit e cu putinţă mai 
exact a celor două versiuni ale scrisorilor datorate autorului bizantin lnsuşi rămlnea o datorie 
pentru filologi, chiar dacă, aşa cum s-a constatat, diferenţele slnt minime. în sflrşit, chiar ln 
condiţiile lucrului pe două manuscrise, Pressel a comis numeroase erori care scad meritele, alt­
minteri incontestabile, ale operei sale. 

Actualul editor, cunoscător profund al lui Tzetzes, a examinat toate codicele ln care se 
păstrează scrisorile, a stabilit stema lor, pentru fiecare din cele două variante bizantine ln parte 
şi a optat, justificat, pentru a doua „ediţie", cea definitivă, voită de scriitor. A adoptat ln textul 
ediţiei sale nu numai forma dar şi ordinea scrisorilor din această variantă definitivă, fără a neglija 
să noteze tn aparat variantele semnificative din prima versiune. A indicat ln primul etaj al apa­
ratului locurile citate din alţi scriitori antici, iar ln al doilea locurile din Chiliade unde Tzetzes !şi 
autocomentează pasajele corespunzătoare din scrisori. 

Acestea nu au fost niciodată grupate ln ordine cronologică. Editorul indică totuşi tn pre­
faţă, citind pe G. Hart şi H. Giske care s-au ocupat lndeaproape de această problemă, cronologia, 
atlt cit poate fi ea stabilită, a scrisorilor. Ele se lnşiră Intre anii 1138 şi 1147. 
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Scrisorile lui Tzetzes slnt, ln marea lor majoritate, piese de aparat. Prea puţine slnt 
Informaţiile pe care ele ni le furnizează despre viaţa bizantină a epocii scriitorului. Puţine slnt, 
Iarăşi, datele pe care aceste curioase documente ni le oferă despre literatura greacă antică, aşa 
cum era cunoscută ln secolul al Xii-lea ln Constantinopol, pe baza unor texte ln parte azi 
pierdute. Folosul acestei corespondenţe pentru cititorul modern ţine mai curlnd de dome­
niul istoriei mentalităţii bizantine, a aşa-zisului umanism bizantin, umanism erudit şi retoric, 
ilustrat de Tzetzes. Vor reţine poate atenţia istoricilor noştri scrisorile ce cuprind referiri, 
destul de vagi, la realităţile din zona Dunării de Jos (39, 42, 58, 66, 80~. 

Ediţia cuprinde şi scoliile, datorate ln parte lui Tzetzes lnsuşi, la scrisori (p. 158-174), 
un indice al incipit-urilor, un indice al scriitorilor citaţi, indici de nume şi de cuvinte de interes 
special pentru istoricii limbii. 

ln lntregul ei, cartea constituie o preţioasă contribuţie la progresul filologiei clasice şi 
bizantine şi un instrument de lucru de cea mai mare importanţă pentru istoricii limbii şi ai 
culturii greceşti medievale. Ca operă filologică, asemenea tuturor lucrărilor lui P. L. M. Leone, 
ea ni se pare exemplară. Am fi dorit totuşi o bibliografie mai amplă declt cea strict filologică 
dată la lnceputul lucrării. Din aceasta nu putea lipsi articolul recent al lui Paul Gautier, La 
curieuse ascendance de Jean Tzetzes, Revue des Etudes Byzantines, XXVIII, Paris, 1970, p. 207-
220 cu preţioase indicaţii biografice privind pe autorul bizantin. 
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AUsia. Textes litteraires antiques par J. LE GALL, E. DE SAINT-DENIS et R. WEIL. - Textes 
medievaux par J. MARILIER. Textes originaux et traductions, Paris, Les Belles Lettres, 
1973, 177 p. in 8° (Publications de l'Universite de Dijon, XL V). 

Ca pretutindeni ln lume, de la o vreme se multiplică şi ln Franţa mijloacele ajutătoare 
ale studiului istoriei vechi (ca să nu mai vorbim de alte specialităţi), destinate ln primul rlnd 
studenţilor dar la care profesorii nu-s nici ei lmpiedicaţi să recurgă uneori cu recunoştinţă. 
De unele mi s-a intlmplat să mă ocup ln aceste pagini, altele stăruie şi ele ln memoria cititorilor. 
Cartea pe care-mi propun s-o semnalez astăzi e de un gen mai neobişnuit, ln sensul că ln loc să 
privească o ţară lntreagă sau o perioadă bine definită a lumii vechi, se ocupă de o singură locali­
tate din Gallia antică - e drept o localitate importantă prin evenimentele de care numele i-a 
rămas legat şi prin mărturiile literare şi arheologice ln care aceste evenimente slnt consemnate. 

Publi:cată de Universitatea din Dijon, ai cărei specialişti au avut dintotdeauna sarcina 
cercetării şi conservării monumentelor de la Alise-Sainte-Reine (numele de azi al Alesiei), anto­
logia aci anunţată cuprinde textele referitoare la asediul faimos şi la răsunetul lui de-a lungul 
timpurilor, lnceplnd cu Comentariile lui Caesar şi sflrşind cu Cronica lui Giovanni Vil/ani, ln 
care, ln legătură cu silinţele florentinilor de a ocupa Montecatini, se pomenesc ln termeni expliciţi 
lucrările lnvingătorului lui Vercingetorix „al castello d'Aliso in Borgogna". 

Fireşte, dintre textele latine, excerptele mai numeroase vin din De bello Galileo, alese şi 
traduse de E. De Saint-Denis. Distinsul latinist nu s-a mulţumit lnsă să le preia din ediţii mai 
vechi ci le-a confruntat cu manuscrisele şi le-a stabilit cu o acribie care face din ediţia lor o 
ediţie nouă, cum e şi traducerea de care sint lnsoţite. Eforturi asemănătoare au făcut şi ceilalţi 
doi contributori la partea antică a lucrării, Joel Le Gali şi Raymond Weil. Primul, latinist şi 
arheolog, directorul săpăturilor de la Alesia, s-a ocupat cu o grijă caracteristică de texte alese 
din Titu-Liviu, Velleius Paterculus, Pliniu cel Bătrln, Tacit, Florus şi Orosiu; al doilea, elenist, 
şi-a luat asupră-şi traducerea şi prezentarea unor pasaje din Diodor Sicilianul, Strabo, Plutarch, 
Polyaenus şi Dio Cassius. 

Textele medievale nu sint mai puţin numeroase, nici mai puţin variate. Ele merg din 
sec. al V-lea plnă ln al IX-iea şi cereau, pentru a fi puse ln valoare, o cunoaştere adlncită a 
textelor hagiografice şi a istoriei Burgundiei ln această perioadă. Fireşte, ceea ce stăruie in ele e 
numai numele localităţii antice (Alise ln evul mediu); ln rest, documentele privesc mai ales 
Istoria abaţiei Flavigny, lntemeiată la 27 mai 719 pe meleagurile unde se dăduse altădată bătălia. 

Intr-o scurtă anexă slnt lnregistrate menţiunile lntllnite ln documente de arhivă ale 
numelui regiunii Auxois (pagus Alesiensis ), adunate cu aceeaşi hărnicie de abatele Marilier. 
autorul lntregii părţi din antologie referitoare la perioada medievală. 
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